
•r

4İLAHİYAT FAKÜLTESİ
rî--

•-T'-- -

. ^

DeRGISI

ANKARA Ü N İ V E R S İ T E S İ İ L Â H İ Y A T F A K Ü L T E S İ TARAFINDAN

ÜÇ AYDA BİR ÇIKARl-İV
1956

MARS T. ve S. A. §. MATBAASI — ANKARA

19 5 8

ilâü . k a J İ iSuâfiAi

i



Yıl : 1956 Cüt : V, Sayı : I - İVİLAHİYAT FAKÜLTESİ '
DeRGISI

ANKARA Ü N İ V E R S İ T E S İ İ L Â H İ Y A T F A K Ü L T E S İ TARAFINDAN
ÜÇ AYDA BİR ÇIKAR

\ '•

1

^5 lOfct
I. IV M ''

m 1956

MARS T. ve S. A. Ş . MATBAASI — ANKARA

19 5 8

1



İçi
Prof. Muhammed T. TANCÎ

Ord. Prof. Hilmi Ziya (ÎLKEN

Prof. Ahmet CAFEROCLUÖ ğ . Görev. Nafiz D A N I Ş M A N
Doç. Dr. Kâraıırajı BİRAND
Dr. Necati ÖNER

Dr. C a v İ t SUNAR

M. Zeki ORALİ b r a h i m Agâh ÇUBUKÇU

Prof. James ROBSONŞ e y h Muhammed ABDUH

Prof. U. PEfTTÂZZONl

Öf. Görev. Nafiz D A N I Ş M A N
Prof. H. A. R. GIBBB İ B L İ Y O G R A F Y AY a ş a r KUTLUAY

Hüseyin ATAY

Hikmet TANYU

Doç. Dr. Neş'et ÇAGATAY

N D E K İ L E R
Sayfa No.

: Şehristanî'nin El-MİIel Ve'n Nihal'i . . 1

: İdealizmin Çıkmazları 17

: Azerbaycan ve Anadolu Folklorunda Sakla

nan tki Ş a m a n T a n r ı s ı 65

: Tasavvuf Ş i i r l e r i n d e n D ü ş ü n d ü r ü c ü Ter

cümeler 76

: 18. Y ü z y ı l F r a n s ı z A y d ı n l a n m a T a r i h ç i l i ğ i
ve Modem Tarihçilik K a r ş ı s m d a k i Durumu 87

: Tanzimattan Sonra Türkiye'de İ l i m veMantık Anlayışı 100

; İmam Rabbânî'nin Tevhid G ö r ü ş ü n e Genel

Bir B a k ı ş 136

: Konya'da Alâ üd-din Camii ve Türbeleri . 144

: Gazzali'ye Göre İ b a h i İ i k 165

: Sunen'i Ebu Dâvûd Nüsbalarmm Rivayeti

Çeviren: Talât K O Ç Y î C İ T 173

: Tefsire Mukaddime

Çeviren: İ s m a i l C E R R A H O Ğ L U . ... 183

: Din İ l m i n d e Tarih ve Fenomenoloji
Çeviren: Dr. H. G. YURDAYDIN ... 189

: "Cahiliyye" Kelimesinin Mânâ ve Menşei. . 192

- Islâmiyetin İ l k Devirlerinde Hükümet Mü
essesesinin Tekâmülü. Çeviren: Dr. H. G.

YURDAYDIN 194

: De Lacy O'Leary", Arabic Thought îind ît»
place in Hiatory , 206

: M. Akkad, El-Felsefetu'l Kur'aniye. . . 208

: Dr. Ziya Dalat, Çocuk ve Genç Ruhu. . . 215

: Jacques C. Risler La CivUisation Arabe. . 221



ıTı I'-' •; 1

i.!'

" C Â H İ L İ Y Y E , , K E L İ M E S İ N İ N
MÂNÂ ve MENŞE'l.

Nafiz D A N I Ş M A NŞ a r k dilleriyle uğraşan bazı fikir adamlarının, sık sık şu mânâda konuştukları görül
mektedir: "îslâmiyetten önceki Araplara neden Câhiliyye Arapları denmiş? Bunlar iddiaedildiği kadar câhil mi idiler? Bu adlandırmada bir islâmî taassup ve haksızlık payı yok
mu? Câhiliyye Arapları'nın söylendiği kadar câhil olmadıkları, bize bıraktıkları yüksekşi'ir örneklerinden a n l a ş ı l m ı y o r mu?."

Bu iddialar, esasta pek sathî bir etimoloji oyunu'nun mahsulüdür. Kelimeyi, semantik
ve filolojik bir zaviyeden tetkik ettiğimiz takdirde, onun (ilim ve marifetin zıddı olan) bil
gisizlikle yakından hiç bir alâkası olmadığını görürüz. Çünkü "Câhiliyye" kelimesi, bilgisiz
lik mânâsını tazammun eden "cehile" kökünden gelmeyip, zorbalık mânasına gelen ayni
kökten gelmiştir. Arap kamuslarına bakıldığı vakit, "cehile" kökünün üç ayrı surette kullanıldığı, buna karşılık (birbirinden çok farklı) iki ayrı mânâya geldiği görülür:

1. — Cehile ' l - ş e y ' e — bir ş e y ' i bilmedi veya t a n ı m a d ı .
2. — Cehile bihi = Onu bilmedi veya t a n ı m a d ı .
3. — Cehile aleyhi = Ona k a r ş ı z o r b a l ı k etti.

Fi'lin ayni mânâya gelen l'ci ve 2'ci suretleri arasında yalınız şeklî bir fark vardır.
Yani, bu suretlerden birincisi, mütaaddi (transitif direct) olup mutlaka (accusatif) duru
munda olan bir tümleçle tamamlanır; ikincisi, bilvasıta mütaaddî (transitif indirect) olup
"b" edâti (harf-i cerri) v a s ı t a s i y l e tümleç a l ı r .

Fi'lin "zorbalık etti veya zorbalaştı" mânâsına gelen üçüncü sureti ise, düpedüz lâzım
(intransitif) olup hiç bir tümlece ihtiyacı olmadan tam bir mânâ ifade eder; yani bu fi'il,
türkçe "geldi, gitti, kaçtı, uçtu, öldü, düştü, sevindi, silkindi" nev'inden olan geçişsiz fi'il-
lerin z'ümresindendir. Bununla beraber, mânâsını geliştirmek istediğimiz takdirde, sonuna
ancak "alâ" edâtını getirebiliriz. Halbuki arapça nice lâzım fi'iller varki, sonlarına bir sürü
edâtlar alarak n ü a n s l ı mânâlar ifâde ederler. Meselâ "sâre" fi'li l â z ı m olmakla beraber so
nuna çeşitli (cerr) edâtları alarak şu nüanslı mânâları verir: "sâre ileyhi" ona doğru git
ti; "sâre fîhi" içinde yürüdü; "sâre aleyhi" onun üzerine veya üzerinde yürüdü; "sâre bi
hi" onu götürdü, ilâh.... Zorbalık etti veya zorbalaştı mânâsına gelen "cehile" fi'li isediğer lâzım fi'illerden daha mukayyed bir lâzımdır. Onu "alâ" edâtından başkası kıpırda-
tamaz. Dolayisiyle onu, ya edâtsız olarak "cehile '1-emîru" emîr zorbalaştı, suretinde veya
"cehile 'l-emîru alâ ehli '1-beldeti" emîr, kasaba h a l k ı n a z o r b a l ı k etti, suretinde kullanabili
riz. Daha b a ş k a bir istîmâl ş e k l i yoktur.

"Tâcül-Arûs" Kamusunun sahibi Seyyid Muhibbül-Dîn der ki: "Cehile, üç ayrı mânâya
gelir. Birincisi, bilgisizlik demektir. İkincisi, bir şey'i olduğundan başka türlü düşünmek
demektir. Üçüncüsü, yapılmıyacak bir şey'i, iyi veya kötü niyetleyapmak demektir; meselânamazı, isteye isteye terketmek bu kabildendir..."

Bu esasa göre "cehile" fi'li, bir şey'i bilmemek veya olduğundan başka türlü tanımak
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(yani o l d u ğ u gibi bilmemek) m â n â s ı n a g e l d i ğ i gibi, kötü bir ş e y yapmak m â n â s ı n a da ge
liyor.. Fi'lin bu son, şekli, menfi bir zihin hâleti (etat) d e ğ i l , müsbet bir i ş (action) fikri

telkin ediyor. Bahis konusu olan "Câhilliyye" kelimesi, "cehile" kökünün i ş t e bu son med

lulünden g e l m i ş t i r . Çünkü Câhiliyye A r a p l a r ı , îslâm Ş e r i a t i n i n hükümlerine a y k ı r ı bir su
rette hareket e t m i ş ve İslâm'ın kabul e d e m i y e e e ğ i ş e y l e r i y a p m ı ş b u l u n m a k t a d ı r l a r .

"Lisanül-Arab" kamusu'nun sahibi, büyük âlim îbin Manzûr da der ki; "Câhiliyye,
Islâmdan önceki devirdir. Hadîste ş ö y l e bir ibare okunur: Sende Câhiliyyet var; yanî sende,Arapların îslâmiyetten önceki hâli var; sen, onlar gibi, Allah ve Resulü'nün Ş e r i a t i n i tan ı m a z s ı n ; soyunla böbürlenirsin; kendini b a ş k a l a r ı n d a n üstün t u t a r s ı n ; z o r b a l ı k ve buna

benzer kötülükler edersin."î ş t e Câhiliyye A r a p l a r ı n ı n kendileri de "cehile" fi'lini, daha çok, bu son mânâda anlam ı ş ve k u l l a n m ı ş l a r d ı . Araplar, bu fi'li nâdiren "bilmedi" m â n â s ı n d a k u l l a n m ı ş l a r d ı r . Bu

nâdir istimal t a r z ı n a misal olarak, Semev'el bin Âdiy'nın şu beytini zikredelim;

Bu beytin birinci m ı s r â ' ı n d a k i "cehilti" kelimesi iki ayn mânâya gelebilir ise de, ikin

ci mısrâ'mdaki "cehûl" kelimesi "bilmeyen" m â n â s ı n d a k u l l a n ı l m ı ş t ı r .
Beytin birinci m ı s r â ' m ı iki suretle tercüme etmek mümkün o l d u ğ u n a göre, birinci su

reti ş ö y l e tercüme edebiliriz:

1. — "insanların kim o l d u k l a r ı n ı bilmiyorsan, biz ve onlar h a k k ı n d a (bilgi) sor.
Ayni m ı s r â ' ı n , ikinci suretini ş ö y l e tercüme edebilriz:

2. — "Zorbaca hareket e t m i ş bulunuyorsan, bizi ve o n l a r ı herkese sor."

Birinci tercümede "el nâse" kelimesi, "in cehilti" fi'linin (accusatif) mef'ûlüdür; ikin
ci tercümede ise "in cehilti" fi'lini l â z ı m (intransitif) olarak tercüme e t m i ş o l d u ğ u m u z a ,
ve böyle bir fi'lin, mef'ûle i h t i y a c ı o l m a d ı ğ ı n a göre, "el nâse" kelimesi, "selî" fi'linin mef
ûlü oluyor.

Ayni beytin ikinci m ı s r â ' ı ise, yalnız şu suretle tercüme edilir:
"Zira bilenle bilmeyen bir d e ğ i l d i r . "
Beytin birinci m ı s r â ' m ı itmâm ve tefsir b a b ı n d a s ö y l e n m i ş olan ikinci m ı s r â ' ı n d a ,

— kara câhil m â n â s ı n a gelen — "cehûl" kelimesi, "âlim" kelimesi'nin z ı t t ı olarak k u l l a n ı lm ı ş o l d u ğ u n d a n , beytin birinci m ı s r â ' ı n d a okunan "in cehilti" fi'linin de "bilmez isen" mân a s ı n d a s ö y l e n m i ş o l d u ğ u n u reddetmemiz için hiç bir sebep k a l m a m ı ş olur.

Buna r a ğ m e n yine tekrar edelim ki, Câhiliyye A r a p l a r ı , "cehile" fi'lini, daha çok, zor-b a l a ş t ı , zorba oldu veya z o r b a l ı k etti, m â n â s ı n d a a n l a m ı ş ve k u l l a n m ı ş l a r d ı . Nitekim Câhi

liyye ş â i r l e r i n d e n olan El-Findül-Zemânî, Besüs Harbiyle ilgili bir ş i ' r i n d e der ki:

^ ^ i» '"'t • '*' ı " , t ^✓
Bu iki beytin birincisindeki "cehl" kelimesini ancak "zulüm ve z o r b a l ı k " m â n â s ı n d a an-
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lamak ve tercüme etmek iktizâ eder. Zâten b a ş k a türlü tercüme edersek şi'rin mânâsı bo
zulur. îki beytin fürkçe m â n â s ı ş u d u r :" Ş i d d e t ve zarbalığm icabettiği yerde müsamahakâr davranmak, zillete katlanmak de
mektir."" H a y ı r h a h l ı k seni (zilletten) k u r t a r m a y ı n c a , ş i r r e t k u r t a r ı r . "

îmdi bu şi'rin birinci beytindeki "cehl" kelimesini tecrübe kabilinden "bilgisizlik" ke
limesiyle tercüme edelim. Bakınız ne zırva bir m â n â s ı z l ı k l a k a r ş ı l a ş ı r ı z :" B i l g i s i z l i ğ i n i c a b e t t i ğ i yerde müsamahakâr davranmak, zillete katlanmak demektir."

Ne münasebet!. Bilgisizlik ile müsaamahakârlık arasında, hele Besus Harbi dola-yısiyle söylenmiş bir şi'irde, nasıl bir münasebet bulunabiliri. Müsamahakârlığın karşılığı,
bilgisizlik değil, şiddet ve zorbalıktır. Zâten şi'rin ikinci beyti, bu mânâyı tefsir ve izahmakamında söylenmiştir: "hayırhahlığın kâr etmediği yerde zorbalık gider".

Câhiliyye devrinin ş i ' i r l e r i n d e n bir misal daha verelim:M e ş h u r ş â i r Amru Bnu Kelsûm, yine Besûs Harbi dolayisiyle nazmettiği dördüncü mu-
allakada der ki:

Bu beytin mânâsı şudur: "Hele kimse, bize karşı zorbalık etmesin; o zaman her zorba
dan daha zorba oluruz."

Tecrübe kabilinden, bu beyti de yanlış tercüme ederek, "zorba" kelimesi yerine "bilgi
siz" kelimesini koyalım; bakınız beytin mânâsı ne kadar bayağıîaşır!.

"Hele kimse bize karşı bilgisizlik etmesin"
"O zaman her bilgisizden daha bilgisiz oluruz!"

Arap şi'rine, bir belâgat ve güzellik örneği olmak üzere, Kâ'be duvarına asılan birşi'rin, bu mânâda söylenmiş olmasına imkân var mı!. Hasılı, her iki şâirin, yani El-Findül-
Zemânî nin olsun, Amru bnu Kelsûm'un olsun, şi'irlerindeki "cehile" kelimesi ve bu kelime
nin müştakkâtı, hiç bir zaman, "bilgisizlik" mefhumiyle bağdaşamazlar.

Sonra ş u n u da söyleyelim ki, "Câhiliyye" kelimesini icad eden Devr-i Saâdet Müslümanları da arapçayı Müslüman olmayan soydaşları gibi anlıyorlardı. Binaenaleyh "Câhiliy
ye" kelimesiyle islâm'dan önceki devri kastederken, o devirde Âd, Semûd, Medyen, Ma'in,
Seba ve Himyer medeniyetlerinin yaşamış olduğunu ve bu medeniyet mensuplarının çokşeyler bildiklerini pekâlâ biliyorlardı. Ve eğer o medenî devirlerin mensuplarına toptan
"Câhiliyye" adını vermişlerde, bunların "islâm" denilen yeni nizam'ın ahlâkî ve hukukî te
lâkkilerine aykırı kanâatler besledikleri için, bu isme lâyik görülmüşlerdir. Bu durum karşısında, "Islâmiyetten önceki Araplara neden Câhiliyye adı verilmiş? Bunlar iddia edildiği
kadar câhil mi idiler?" ş e k l i n d e k i sorular tamamiyle yersizdir.

Hakikatte Islâmiyetten önceki devirleri, Islâmî devirden ayırdetmek için "Câhiliyye"
kelimesinden daha kuvvetli bir fârık bulunamaz. Zira Islâmiyetten önceki devrin, göze
çarpan en kabarık çizgisi, zorbalık ve zorbalığın muhtelif şekilleridir. Zulüm, çapul, ahitşi-
kenlik, çocukları toprağa diri diri gömmek, kuvvet ve kudretini başkalarına duyuracakçılgınlıklar yapmak, para ve satvetinin yettiği kadar kadın ve dost edinmek, alabildiğine
zinâ, keyf ve işret ederek sıhhatini harcamak, "Câhiliyye" devrinin belli başlı özellikleridir,
ilk Müslümanların "Câhiliyye" kelimesinden anladıkları şey, budur. Dolayisiyle onların bu



195

devri nefretle a n m a l a r ı n ı h a k l ı görmeliyiz. R e s u l u l l a h ı n ş u mânâda bir Hadîsi v a r d ı r : "Gâ-

hiliyye devrinin hasretini çeken kimseyi takdir ediniz". Tavâzu'u kendine ve ümmetine ş i ' â re d i n m i ş bir Peygamberin, ç ö k e r t t i ğ i bir devre k a r ş ı bu kadar sert k o n u ş m u ş o l m a s ı ' n m
tek sebebi, o devrin az önce saydığımız seyyi'âtidir. Yoksa ilk M ü s l ü m a n l a r ı n eski a t a l a r ı m
bilgisizlikle tâ'yir ederek bilgiçlik s a t m a l a r ı n a ihtimal verilemez. O n l a r ı n a s ı l ö ğ ü n d ü k l e r iş e y b a ş k a idi: onlar Muhammed'in (Sall.) g e t i r d i ğ i yeni n i z a m ı n kaidelerine uymakla ö ğ ü -
nürlerdi. İ s l â m n i z a m ı n a a y k ı r ı bir yol tutmuş olan atalarına işte bu yüzden zorba ve se-
râzâd a d ı n ı y a k ı ş t ı r d ı l a r . O eski devri y a ş a t m a k isteyen s o y d a ş l a r i y l e yine bu yüzden
harbettiler. Hz. Muhammed'in ortaya a t t ı ğ ı bu yeni insan tipi, Câhiliyye devrinin ı r k , a ş i r e t
ve kabile asabiyyetinin b a ğ l a r ı n d a n s ı y r ı l m ı ş ; a ş i r e t i n fizik birer dokusu olmaktan ç ı k m ı ş ;
daha g e n i ş ve mütekâmil bir cemiyetin mazbut ve disiplinli bir unsuru olmaya h a z ı r l a nm ı ş t ı . Efendimiz derdi ki; "Hepiniz A l l a h ı n kuludur. A r a n ı z d a Allaha en yakın
olan, A l l a h ı n arzusuna en çok u y m a s ı n ı bilendir". Bazan derdi ki; "Bir A r a b ı n Arap olma
yanlara, ve Arap olmayan bir kimsenin Araplara, ancak Allahm emirlerine u y m a s ı nisbetin-

de üstünlük iddia edebilir." Yani Hz. Muhammed'in, daha ilk t e b ş i r günlerinde, her cins ve

millete mensup ümmetine s ö y l e d i ğ i bu sözleri bugün'ün diline ve anlayış tarzına çevirirsekş u yolda k o n u ş m a m ı z gerekir: "Kanun k a r ş ı s m d a hepiniz birbirinize e ş i t s i n i z . A r a n ı z d a k iı r k , dil ve renk f a r k l a r ı , bir üstünlük veya d ü ş ü k l ü k sebebi olamaz. Ü s t ü n l ü ğ ü n ölçüsü,
kanuna gösterilen s a y g ı d a d ı r . "R e s û l u l l a h ı n gazaya g ö n d e r d i ğ i îslâm kuvvetlerinin b a ş ı n a — şahsı liyakatine bina
en — bir köle getirdiği olurdu. Bu hâl, yeni Müslüman olan b a z ı Arap e ş r a f ı n ı n a ğ r ı n ag i t t i ğ i için. Peygambere s o r a r l a r d ı ; " B a ş ı m ı z a g e t i r d i ğ i n eski bir kölemize dahi itâat et

mek zorunda m ı y ı z ? " Peygamber de onlara cevaben; "Evet, b a ş ı n ı z a kapkara bir köle
getirsem de ona itâat etmek z o r u n d a s ı n ı z " derdi.

Bir gün Resûlullah, Câhiliyye z o r b a l ı ğ ı n a mükemmel bir örnek t e ş k i l eden eski bi Aap
atasözünü aynen t e k r a r l ı y a r a k der ki:

A ^ t ' Si ^ f/ ^ ^ ^ ^ 9

u ' ü- U?' tJ 1

Yani "Kardeşini, zalim olsun mazlûm olsun, destekle". ( B a z ı Sahabe, bu hadîsi:

e y

uyi. ji tiLi" Aiulş e k l i n d e rivâyet ederler. Bu rivâyet, ifâde itibarîle, birincisinden daha mülâyim olmakla
beraber, a ş a ğ ı y u k a r ı , ayni mânaya gelir.) Peygamberin bu sözü k a r ş ı s ı n d a ş a ş ı r a n Sahabe,
dediler ki; "Ya Resûlullah, biz y a l n ı z mazlûm olan k a r d e ş i m i z i destekleriz. Zâlim olan kard e ş i m i z i n a s ı l destekliye biliriz?" Resûlullah onlara dedi ki; "Zâlim olan k a r d e ş i n i z i n zul

müne mânî olmakla, onu destekliyebilirsiniz." İ k i devir a r a s ı n d a k i g ö r ü ş ve anlayış farkına
bundan daha mükemmel bir misal olabilir mi ?

Islâmî devirlerde "c. h. 1." kökünü zorbalık mânâsmda k u l l a n m ı y a ihtiyaç k a l m a d ı ğ ı
için, bu kökten gelen kelimeler "bilmezlik ve tanımazlık" mânâsmda k u l l a n ı l m a y a b a ş l a n d ı .A r t ı k avâm ve ümmî halk kitleleri, "cehile" fi'linin " z o r b a l a ş t ı " m â n â s ı n a g e l d i ğ i n i bilmez
oldular. Bu hâl günümüze kadar devam etti. Umûmiyetle bu tâbirin yerine kâim olmak
Üzere, zulm,fısk, gurur, ceberrût, t u ğ y a n , fücûr gibi kelimeler k u l l a n ı l m a y a b a ş l a n d ı . Bunun-



196

la beraber, eski ç a ğ l a r a âit hususlardan bahseden b a z ı îslâm bilginleri, "cehile" fi'lini, zor-balaştı mânâsında kullanmaya devâm ettiler. Nitekim H. 3'cii y ü z y ı l d a , büyük islâm filozo
fu Ebul-Nasr Farâbî El-Türkî, " E l - M e d î n e t ü l - F â z ı l a " a d l ı k i t a b ı n d a , z o r b a l ı ğ ı n hükümrano l d u ğ u eski zaman sitelerine "zorba site" m â n â s ı n a gelen "el-medînetül-câhile" yani "câhil
site" a d ı n ı v e r m i ş t i r . B a k ı n ı z Fârâbî, bize câhil siteyi n a s ı l t a n ı t ı y o r : "Bu sitenin h a l k ıa r a s ı n d a k i kavga ve geçimsizliğin mevzu'u selâmet, ş e r e f , refâh, lezzet ve bu ş e y l e r e u l a şt ı r a n v a s ı t a l a r d ı r . Dolayisiyle her tâife, b a ş k a tâifeyi soyup elindeki bu ş e y l e r i almak ister.

Her birisinin d i ğ e r i n e k a r ş ı durumu bu merkezdedir. Hangisi d i ğ e r i n i ezerse, kendini kaz a n ç l ı , mutlu ve bahtiyar bilir. Onlara göre tabi'î ş e y l e r i n hepsi, adâlet a n l a m ı n a uygun

dur. Dolayisiyle d ö ğ ü ş m e k ve b a ş k a s ı n ı ezmek de adâletin tâ kendisidir " Görülüyor ki

Fârâbî de 3'cü islâm! y ü z y ı l d a , câhil siteyi bilgisizlik sitesi d e ğ i l de zorbalık sitesi diye adl a n d ı r ı y o r .
Birbirinden bu kadar uzak iki mânâ ifâde eden "c. h. 1." kökünün iki medlulü a r a s ı n d ay a k ı n veya uzak bir a k r a b a l ı k var m ı ? . Yak mu? Ş i m d i de onu tetkik edelim:

Muhtelif dillerde o l d u ğ u gibi, Arap dilinde de müşterek bir kökten gelmekle berâber,

birbirinden uzak mânâlar ifâde eden fi'iller v a r d ı r . Bunlar g e ç i ş l i (transitif) veya g e ç i ş
siz (intransitif) o l d u k l a r ı n a göre, b a ş k a b a ş k a mânâlara delâlet ederler. Türkçede "yüz

mek" fi'li g e ç i ş l i o l d u ğ u zaman "deri yüzmek" m â n â s ı n a , g e ç i ş s i z o l d u ğ u zaman "suda yüz

mek" m â n â s ı n a gelir, iki fi'lin a r a s ı n d a k i m ü ş t e r e k kök, satıh mânâsına gelen "yüz" keli
mesidir. Deri yüzmek, bir s a t h ı b a ş k a bir satihtan a y ı r m a k m â n â s ı n a g e l d i ğ i gibi, suda
yüzmek, su sathında kalmaya ve ilerlemeye uğraşmak demektir. "Kitabı yere çaldı" ile
"dili ç a l d ı " , "Gözünü a ç t ı " ile "çiçek a ç t ı " ; "masa örtüsünü i ş l e d i " ile "zehir kanana i ş l e
di" fi'illerinin medlûlleri a r a s ı n d a k i a k r a b a l ı k b a ğ l a r ı n ı bulmak pekâlâ mümkündür.F r a n s ı z ç a "travailler le fer ou le bois = demiri veya t a h t a y ı i ş l e m e k " m â n â s ı n a geleng e ç i ş l i (travailler) fi'li ile "travailler â lire et â ecrire = okuma ve yazmaya ç a l ı ş m a k "m â n â s ı n a gelen geçişsiz (travailler) fi'li; "ceder sa place ou sa fortune â quelqu'un

= yerini veya servetini b a ş k a s ı n a b ı r a k m a k " m â n â s ı n a gelen g e ç i ş l i (ceder) fi'li ile "ce

der sous le poids = ağırlık altında eğilmek" mânasına gelen g e ç i ş s i z (ceder) fi'il nevi

lerinden her biri, kendi benzerinden mânâ ve kullanış itibariyle hayli f a r k l ı o l m a s ı n a r a ğ
men kendisiyle benzerinin ayni kökten g e l m i ş o l d u ğ u n u müdafaa etmek mümkündür.

Bu esasa göre "bilmedi" m â n â s ı n a gelen "cehile" fi'li ile " z o r b a l ı k etti" m â n â s ı n a ge

len "cehile" fi'li a r a s ı n d a herhangi bir a k r a b a l ı k var m ı ? Yok mu? sorusuna verilecek ce

vap ş u d u r : her iki ihtimalin vârid o l d u ğ u n u d ü ş ü n m e k yerinde olur.

Birinci ihtimale göre, her iki fi'il ayni kökten g e l m i ş olabilirler. Çünkü b a ş k a l a r ı n ak a r ş ı z o r b a l ı k etmek, bir b a k ı m a göre, o n l a r ı n m e ş r u ' ve tabi'î h a k l a r ı n ı t a n ı m a m a k de

mektir. Dolayisiyle "cehile '1-emîru aleynâ" ibaresini, "Emir bizim m e ş r û ve tabiî h a k k ım ı z ı t a n ı m a d ı " suretinde anlamak mümkündür.

ikinci ihtimale göre, ayni fi'il, "bilmedi"' m â n â s ı n a gelen "cehile" fi'linden büsbütünbaşka bir kökten g e l m i ş t i r . Zira "e. h. 1." kökü, ayni zamanda " k ı m ı l d a t m a k " m â n â s ı n a
gelmekeditr. Araplar bu fi'ilden "michel" ve "michele" yahut "ceyhel" ve "ceyhele" gibi

âlet isimleri ç ı k a r m ı ş l a r ki, umumiyetle "külleme âleti" yahut " a t e ş k a r ı ş t ı r m a ç u b u ğ u "m â n â s ı n a gelmektedir. Yine bu kökten yani " k ı m ı l d a t m a k " m â n â s ı n a gelen "cehile" fi'lin-
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den igtikak edilen "istechele" fi'li de "kımıldatmak" mânâsında istimal edilmektedir. U-
sanül-Arab kamusu, bize bu mânâda ş u iki misali veriyor:
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Bu misallerin birincisi "yel, dalı salladı" mânâsına gelir, ikincisi, El-Nâbiğatül-Züb-
yanî'nin bir gi'ri olup, mânâsı şudur: "Aşk, seni çağırdı ve (maşukların) ikametgâhlan,
seni tahrik eyledi; fakat kır saçlara bürünen kimse, kendini sevdaya nasıl kaptırır!"

Görülüyor ki, maşa veya çubuk mânâsına gelen "ceyhele" kelimesinin bilmezlikle hiç
bir münasebeti yoktur. Ayni kökten gelip "saUadı" veya "tahrik etti" mânâsına gelen "is-
techele" fi'linin de "bilmezlik ve tanımazhk" la hiç bir alâkası yoktur. Bu durum karşısmda
"Emir bize k a r ş ı z o r b a l ı k etti:
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İbaresini "Emir aleyhimize hareket etti" veya "Emir hayvânî hislerini aleyhimizde hareke
te getirdi" suretinde anlamak mümkündür.

Kelimelerin de insan gurupları gibi, çeşitli tekâmül safhalarından geçtikleri malûmdur.
Onlar da doğar, yaşar, tereddi veya tekâmül eder, istimâlden düşer, unutulur, yeni baştan
canlamr veya ebediyyen Ölürler. Memleket gençliğine ilim ve irfan öğretmek ödeviyle ödev
lenmiş kimselerin, Arap kamuslarına bakmak ihtiyacmı dahi duymadan, ebsat denilecek
kadar sathî bir mukayese neticesinde "Câhİliyye" kelimesinin "bilgisizlik" mânâsına gelen
"cehile" kökünden geldiğine hüküm vermeleri, ve bu yanlış temele dayanarak, ilk İslâm ce
maatini taassup ve tarafgirlikle itham ederek, olduğundan büsbütün başka türlü tamtma-
lan, cidden esef edilecek bir hâldir.

Arapçada, ayni kökten gelmekle beraber, ayn mânâlar ifade eden, ve yahut ayrı kök-
lerdKi gelmekle beraber, ayni şekilde telâffuz edüen kelimeler çoktur.'
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kelimeleri bu cümledendir. Yabancı dille meşgul olan kimselerin, hiç olmazsa, bu hususları
ihmâl etmemeleri veya bilmeleri lâzımdır.
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